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ABSTRACT: The greatest difficulty in reading Arabic script for nonnatives has long been considered as the 
absence of short vowels, however there is more to be dealt with. While  the correlation of 28 Arabic consonants 
pose no great difficulty in decyphering the script, the six vowel phonemes voiced only by three letters even with 
help of some relevant diacritical marks (ḥarakāt) do not satisfy the needs of nonnatives. As the bulk of Arabic 
publications is written without such marks, foreign readers are at a loss to read the written work intelligibly 
unless they are familiar with the grammar of the language. Especially practicing Muslims who are required to 
read the Islamic Scripture Qur’an even without a deep knowledge of its language are unable to produce 
acceptable pronunciation. In order to meet the needs of such nonnative believers and the learnerns of the 
Arabic language, many attempts have been made to transliterate (romanize) the texts replacing letters with their 
close equivalents in the Latin alphabet by some modifications. Although this method has helped somewhat in 
decoding  the consonants, the issue of vowel representation has always been an unresolved issue. The IPA 
advocates suggested corresponding vowels from its files and that seems to have solved at least the segmental 
part of the problem. However knowing that the overall speech intelligibility lies more with prosody, i.e. proper 
rhythm and intonation, the author believes that markings relating to such features should also be added to the 
transcription. This article presents an innovative approach to Arabic transcription using a traditional pattern of 
transcription approach for English and other European languages and apply it on a popular scriptural text, i.e. 
the “Surah Al Yasin.” First original text was given as a reference to be followed by the Arabic grapheme-
morpheme correlation with “i’rāb” following the ALA-LC transcription/transliteration modelm. Later the 
meaning chunks in verses were separated by relevant pause signs; within them further word stress levels and 
linking cases were marked . The English translation was given in the same transcription pattern as a reference. 
Thus it is hoped that a more intelligible Arabic IPA transcription is reached for those interested in reading and 
teaching to read Arabic clearly for personal or scholarly purposes. 
Key words: the Qur’an, Al Yasin, IPA phonetic transcription, transliteration   
 

I. FROM TRANSLITERATION TO TRANSCRIPTION 
 

Transliteration is a writing system of transforming characters from one system such as Cyrillic, 
Chinese, Greek or Arabic to that of Latin writing which is also called romanization or latinization. Different 
approaches and methods for the transliteration of Arabic have been used by Wehr (1961), Zirker (2013) and 
others mostly following ALA-LC (Arabic Archive, 20016), DIN 31635 (DIN, 1982) and ISO 233 (ISO)  
standards. Arabic to Latin transliteration helps making such distinctions as those between dark and soft versions 
of consonants and it brings out somewhat varieties of vowels in spoken language, otherwise unclear to 
nonnatives. Without such disclosure nonnative can never be sure of which of these alterantives are meant: 
“Muslim” vs. “Moslem” or “Mohammed” vs “Muhammad” etc. (Muslim vs. Moslem usage, 2016).  
The transliteration’s “grapheme-morpheme” correlation is an important stage in practice to decypher the Arabic 
script. Recenty this language has been transcribed in IPA with or without i’rāb by Thelwal (1990). However 
such segmental presentations of Arabic may be further improved further by IPA’s meticulous notation topped by 
more recent suprasegmental markings such as stress, linking and juncture as detailed below. This new technique 
adds special symbols to distinguish short, long pauses and question intonation in utterances.  The scriptural text, 
Sural Al Yasin has been specially chosen for transcription as it is most renowned in the Islamic world and is 
regarded as the “heart of the Qur’an (Tirmidhi, 8th cent.). The translation has been specially adapted from works 
of Pickthall (1938), Yusuf Ali (1934) and Arberry (1955) and the transliteration from Zirker’s work (Zirker, 
2013). For the phonemic transcription, suggestions from “A proposed model for Quranic Arabic WordNet” 
(Sawalhal-Brierley-Atwell, 2014) and the Arabic section of the Handbook of the International Phonetic 
Association (Thelwall-Sa’aeddin, 1999) have been largely consulted. However the suprasegmental markings are 
based on the autor’s own research and observations. 
 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab
https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammed
https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab
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II. Suprasegmental Approach For Arabic Ipa Transcription 

 
Before the sample text is presented to exhibit the Arabic segmental and suprasegmental structure, 

individual items of vowels and consonants are listed with their special features by the most recent references 
(Sawalha, 2014). Arabic vowels may be short or long or glided, and consonants may be dark or clear and 
clustered. The stress patttern in Arabic is not a field much delved into by phoneticians. One can talk about a 
consistent pattern stress pattern however. A polysyllabic word is accented on its last syllable if followed by a 
pause or the last syllable ends with a long vowel + consonant or a short vowel + two consonants; example: “ar-
raḥīm or “allāh” or “muḍill”. Otherwise the penultimate syllable is stressed when closed (by a consonant or a 
long vowel); example: “anamta”, “bi-smillāhi” or “iyyāka.” If the word has just two syllables, as in “Hudan” 
the stress is on the initial syllable. In other cases the antepenult is stressed as in “nazala” and “māliki” (Kaye, 
1997). There are three levels of stress in spoken Arabic i.e. 1 primary (super-heavy)  2 secondary (heavy) 3 light 
(tertiary). Examples: 1 Primary Stress: either a closed syllable containing a long vowel followed by one 
consonant (consonant+vowel+vowel+consonant), such “asbāb” (door) or “mād.dun” (stretching) or a closed 
syllable containing a vowel of any length followed by two consonants (consonant+vowel+consonant+consant) 
such as “bint” (girl) or “mādd” (stretching)  2. Secondary Stress: either an open syllable containing a long 
vowel (consonant+vowel+vowel)  such as “sā.fara” 'he travelled'  or a closed syllable containing a short vowel 
followed by one consonant  such as “ˌmin” 'from' or “kaˌtab.tu 'I wrote'  3 Tertiary:  an open syllable containing 
a short vowel (i.e. Consonant+Vowel), such as “∘wa” 'and'.  (Mitchell, 1990) For the Arabic assimilation, there 
are cases where adjacent sounds are assimilated i.e. “al-Rabbu” (the Lord) and “qul-Rabbu” (Say: My Lord …) 
into “ar-Rabbu” and “qur Rabbi” according to “merging” (idghām) rules (Nelson, 2001). 
 

III. SPECIAL DIACRITICAL MARKS (TASHKĪL AND ḥARAKĀT) 
 

Here is a most famous quote in Arabic containing almost all such marks: 
حِیمِ بِ  حْمٰنِ ٱلرَّ  Bismi Llāhi r-Raḥmāni r-Raḥīm” (In the Name of God, the Most Gracious, the Most“ سْمِ ٱللہِ ٱلرَّ
Merciful) (Al-Ani, 2008).  
 
3.1 FATḥAH “ َـ” -- The fatḥah “فتَْحَة” is a small diagonal line placed above a letter, and represents a short/a/, 
referring to the opening of the mouth when producing an /a/. For example, with dāl (henceforth, the base 
consonant in the following examples): “ َد” /da/. When a fatḥah is placed before the letter “ا” (alif), it represents a 
long /aː/ as in “دَا” /daː/.When a fathah placed before the letter “ي” (yā’), it creates an /eː/ (Versteegh, 1997). 
3.2 KASRAH “ ِـ” -- It is a diagonal line below a letter “كَسْرَة” and is designates a short /ɪ/ as in “ ِد”. When 
a kasrah is placed before the letter “ي” (yā’), it represents a long /iː/ as in  “دِي” /diː/. If yā’ is pronounced as a 
diphthong /eɪ/, fatḥah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation. The 
word kasrah means 'breaking' (ibid). 
 
3.3 ḌAMMAH “ ُـ” -- The ḍammah “ضَمَّة” is a small curl-like diacritic placed above a letter to represent a short 
/ʊ/as in “ ُد” /du/. When a ḍammah is placed before the letter “و” (wāw), it represents a long /uː/ (as in the English 
word "blue"). For example: “دُو” /duː/. The ḍammah is usually not written in such cases, but ifwāw is 
pronounced as a diphthong /aw/, fatḥah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation 
(ibid). 
 
3.4 MADDAH – “ ٓـ” –The maddah  “مَدَّة” is a tilde-like diacritic, which can appear mostly on top of an alif and 
indicates a glottal stop /ʔ/ followed by a long /aː/. Although /ʔaː/ could also be represented by two alifs, as in 
 ,where a hamza above the first alif represents the /ʔ/ while the second alif represents the /aː/. However ,”أاَ“
consecutive alifs are never used in the Arabic script. Instead, this sequence must always be written as a 
single alif with a maddah above it. For example: “قرُْآن” /qurˈʔaːn/. Madda can also appear above waw and ya 
(ibid). 
 
3.5 KHANJARİYAH ALIF  “ٰــ  ” -- The superscript (or dagger) alif  “ألَفِ خَنْجَرِیَّة” (alif khanjarīyah), is written 
as short vertical stroke on top of a consonant. It indicates a long /aː/ sound for which alif is normally not written 
as in “ھٰذَا” (hādhā) or “ ٰنرَحْم” (raḥmān). The word Allah “هللا” (Allāh) is usually produced automatically by 
entering alif lām lām hāʾ. The word consists of alif + ligature of doubled lām with a shaddah and a 
dagger alif above lām (ibid). 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dalet
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Tilde
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph#Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Allah
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3.6 ALIF WASLAH “ٱ” -- The waṣlah “َوَصْلة”, alif waṣlah “َألَفِ وَصْلة” or hamzat waṣl “ھمَْزَة وَصْل” looks like a 
small letter ṣād on top of an alif  “ٱ” which means that the alif is not pronounced as in “مسٱب” (bismi). It occurs  
in phrases and sentences (connected speech, not isolated/dictionary forms): 1. To replace the elided hamza 
whose alif-seat has assimilated to the previous vowel as in نميلٱ يف or نميلا يف (fi l-Yaman) ‘in Yemen’. 2. In 
hamza-initial imperative forms following a vowel, especially following the conjunction و (wa-) ‘and’ as in  ُقم
 .and then drink the water’(ibid)‘ (qum wa-ashrab al-mā’a) ءاملا برشٱو
 
3.7 SUKUN  (Consonant Stop)  “ْــ” --  sukūn: “  ْ◌” -- The sukūn “سُكُون” is a circle-shaped diacritic placed above 
a letter. It indicates that the consonant to which it is attached is not followed by a vowel. It is a necessary 
symbol for writing consonant-vowel-consonant syllables, which are very common in Arabic as in “ ْدَد” (dad). 
The sukūn may also be used to help represent a diphthong. A fatḥah followed by the letter “ي” (yā’) with 
a sukūn over it indicates the diphthong /æɪ/. A fatḥah, followed by the letter “و” (wāw) with a sukūn, 
indicates /æw/ (ibid). 
 
3.9 TANWIN (FINAL POSTNASALIZED OR LONG VOWELS)  “ ٌـً   ـٍ   ـ” -- The three vowel diacritics may 
be doubled at the end of a word to indicate that the vowel is followed by the consonant n. They may or may not 
be considered ḥarakāt and are known as tanwīn “تنَْوِین”, or nunation. The signs indicate, from right to left,-un, -
in, -an. These endings are used as non-pausal grammatical indefinite case endings in literary Arabic or classical 
Arabic (ibid). 
 
3.10 SHADDAH OR TASHDĪD: (THE CONSONANT DOUBLING SIGN) -- “  ”شَدَّة“ The  shaddah ”ــّ“ ” 
or tashdid “تشَْدِید” (tashdīd), is a diacritic shaped like a small written Latin "w". It is used to 
indicate gemination (consonant doubling or extra length), which is phonemic in Arabic. It is written above the 
consonant which is to be doubled. It is the only ḥarakah that is sometimes used in ordinary spelling to 
avoid ambiguity, as in “ ّد” /dd/; madrasah “مَدْرَسَة” ('school') vs. mudarrisah “سَة  .(ibid) (teacher', female') ”مُدَرِّ
3.11 I‘JĀM (PHONETIC DISTINCTIONS OF CONSONANTS) -- The i‘jām “إعِْجَام” are the pointing 
diacritics that distinguish various consonants that have the same form (rasm), such as “ـبـ” /b/, “ـتـ” /t/, 
 .j/ (ibid)/ ”ـيـ“ n/, and/ ”ـنـ“ ,/θ/ ”ـثـ“
 
3.12 HAMZA (GLOTTAL STOP SEMI-CONSONANT) أ  إ  ؤ  ئ  (hamzah) /ʔ/ “ء” /sæmæːʔ/, /ælʔɪslæːm/, 
/ˌæstaːʔʤɪra] --  Hamza “ھمَْزَة” (hamzah, glottal stop),  not considered a letter of the alphabet, often stands as a 
separate letter in writing and is written in unpointed texts and is not a tashkīl. It may appear as a letter by itself 
or as a diacritic over or under an alif, wāw, or yā. Which letter is to be used to support the hamzah depends on 
the quality of the adjacent vowels; If the syllable occurs at the beginning of the word, the glottal stop is always 
indicated by hamza on an alif. if the syllable occurs in the middle of the word, alif is used only if it is not 
preceded or followed by /i/ or /u/. If /i(ː)/ is before or after the glottal stop, a yā with a hamzah is used (the two 
dots which are usually beneath the yāʾ disappear in this case): “ئ”. If /u(ː)/ is before or after the glottal stop, 
a wāw with a hamzah is used: “ؤ” as in “َأخ” /ʔax/ ("brother"), “إسِْرَائیِل” /ʔisraːʔiːl/ ("Israel"), 
 ”إسِْرَائیِل“ ,naʃʔa/ ("origin")/ ”نشَْأةَ“ :ʔumm/("mother"). In middlesyllables "beginning" with a vowel/ ”أمُّ “
/ʔisraːʔiːl/ (Israel) (ibid). 
 
3.13 GUTTORAL STOP -- /ʕ/ “ع” ( ‘ayn) ( ‘,ʿ)[as in “guttoral stop”] sounding like a vibrating constriction of 
the larynx, as in “'Omar” (ibid). 
 

IV. ARABIC SEGMENTS 
 
4.1 VOWELS (Versteegh, 1997) 
Diacritics (“i’jam” and “tashkil” for consonants and “ḥarakāt” for vowels:                                                                                    
Alif: /aː, uː, ɪ; ʔ/ “ا” (alif) [as in “father, tune; dim, glottal stop”] 
For Short Wowels: /æ/ “  َ◌” (fatha); /ɪ/  “  ِ◌” (kasra); /ʊ/ “  ُ◌” (damma);  
For Long Vowels: /æː/ “ا” (alif), /iː/ “ي” (ɪæː); /uː/ “و” (wāw) 
4.1.1 DIPHTHONGS (ibid)  
4.1.2 /æɪ/ [bæɪðæ] (egg); [sæɪɪeræ] (car); [ɠæɪɪar] (to change); [læɪl] (night) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Tsade#Arabic_.E1.B9.A2.C4.81d
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Literary_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/W
https://en.wikipedia.org/wiki/Gemination
https://en.wikipedia.org/wiki/Ambiguity
https://en.wikipedia.org/wiki/Rasm
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Y%C4%81%CA%BC
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B9
http://www.arabion.net/lesson4.html
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4.1.3 /æʊ/ [fæʊƙa] (above); [læʊz] (almonds); [sænæʊbær] (pine-nuts); [mæʊʕɪd] 
(appoindment) 
 
4.2 CONSONANTS 
 
/b, p/ “ب” (bā’) (b) [as in “bed, bat”] 
/t/ “ت” (tā’) (t) [as in “tent, ten”] 
/θ/ “ث” (thā’) (th, ṯ) [as in “think, thin”] 
/d͡ʒ, ʒ, ɡ/ “ج” (jīm) (j, ǧ), g) [as in “jam, gallery”] 
/ħ, ɦ/ “ح” (ḥāʔ) (ḥ) [constricted as in English “have”] 
/x/ “خ” (khāʔ) (kh, ḫ, ḵ)  [as in Scottish “loch”, German “Buch” or Russian “хорошо”] 
/d/ “د” (dāl) (d) /d/ “د” [as in “do, bed”] 
/ð/ “ذ” (dhāl) (dh, ḏ) [as in “this, there”] 
/r/ “ر” (rā’) (r) [as in “run, ray”] 
/z/ “ز” (zāy) (z) [as in “zoo, zebra”] 
/s/ “س” (sīn) (s) [as in “sit, sun”] 
/ʃ/ “ش” (shīn) (sh, š)  [as in “shut, shine”] 
/sˤ/ “ص” (ṣād) (ṣ) [emphatic /s/ in strongly articulated “psalms”] 
/dˤ/ “ض” (ḍād) (ḍ) [emphatic /d/ in strongly articulated “den”] 
/tˤ/ “ط” (ṭā’) (ṭ) [emphatic /t/ in strongly articulated “ten”] 
/ðˤ/ “ظ” (ẓā’) (ẓ) [emphatic /ð/ in strongly articulated “this”] 
/ɣ/  “غ” (ghayn) (gh, ġ, ḡ, ğ) [as in Parisian “rouge” or Spanish “guapo”] 
/f/ “ف”  (fā’) (f) [as in “free, fan”] 
/q, ƙ, ɡ/  “ق” (qāf) (q)  [as in “calf, cotton”] 
/k, ɡ/ “ك” (kāf) (k ) [as in “king, kettle”] 
/l/ “ل” (lām) (l) [as in “lift, balloon”] 
/m/ “م” (mīm) (m) [as in “moon, mother”] 
/n/ “ن” (nūn) (n) [as in “net, no”] 
/h/ “ه” (hāʔ) (h) [as in “house, have”] 
/w, uː, oː, u, o/  “و” (wāw) (w) [as in “wonder, tooth”] 
/j, iː, eː, i, e/  “ي” (yā’) (y) [as in “yellow, teeth”] 
 

V. Arabıc Suprasegmentals 
5.1 PRIMARY / SECONDARY / TERTİARY STRESS EXAMPLES: [lɪ-tʊnðɪ∘ræ ˌqæwmæn →→ 
∘mæː◡ˌʔʊnðɪræ◡ʔæːbæː◡ ʔʊ∘ħʊm → ∘fæ-ˌħʊm ɣæːfɪluːn(æ) ↘]  (ibid) 
5.2 ASSIMILATION: [ˌmɪmrabbɪm] [ɪmbaʕθ] [mɪm baʕd] (ibid)  
 

VI. THE IPA TRANSCRIPTION OF SURAH AL YA-SIN WITH SEGMENTAL AND 
SUPRASEGMENTAL FEATURES (based on Corpus.Quran transliteration) 

 

[∘suːrə◡æɫ ˌjæːsiːn] [ðə ∘ʧæptɚ r◡æɫ ˌjæːsiːn]  

https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%A8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AB
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_affricate
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AC
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AD
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AE
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B0
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_trill
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_fricative#Voiced_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B2
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolar_fricative#Voiceless_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B3
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B4
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B5
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B6
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B7
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_labiodental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%81
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_uvular_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%82
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%83
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_lateral_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%84
https://en.wikipedia.org/wiki/Bilabial_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%85
https://en.wikipedia.org/wiki/Dental,_alveolar_and_postalveolar_nasals#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%86
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_glottal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%87
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_labio-velar_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%88
https://en.wikipedia.org/wiki/Palatal_approximant#Palatal
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
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000  
000 [ˌbɪ-smɪ llæːhɪ r →→ ræħmæːnɪ r-ræˌħiːm(ɪ)↘] 
000 [∘ɪn neɪm◡əv◡æɫˌɫæħ →→ ðə moʊst ˌgreɪʃəs → ɛvɚ ˌmɜɚsɪfəɫ↘] 
 

01   
01 [j-s (ˌjæː siːn)]  

01 [ˌjaː siːn↘] 

02   
02 [∘wæ-l-qʊrˌʔæːnɪ l-ħæqiːm(ɪ)]  
02 [∘baːɪ ðə waɪz kəˌræn↘] 

03   
03 [ʔɪnnæˌkæ → ∘læ-mɪˌnæ l-mʊrsæliːn(æ)]  
03 [ˌðaːʊ◡∘aɚt truːli →əmɒŋ ði◡ˌɛnvɔːɪz↘] 

04  
04 [∘ʕælæː sˤɪˌræːtˤɪm mʊstæqiːm(ɪn)] 
04 [ˌɒn◡ə streɪt ˌpaːθ] 

05  
05 [∘tæn∘ziːlæ l-ʕæziːzɪ r-ræˌħiːm(ɪ)] 
05 [ðə sɛndɪŋ ˌdaʊn◡əv → ði◡ˌɔːɫmati → ði◡ɔːɫ ˌwaɪz ↘] 

06  
06 [lɪ-tʊnðɪ∘ræ ˌqæwmæn →→ ∘mæː◡ˌʔʊnðɪræ◡ʔæːbæː◡ ʔʊ∘ħʊm → ∘fæ-ˌħʊm 
ɣæːfɪluːn(æ)]  
06 [ðət ˌðaːʊ meɪːəst → wɔːɚn◡ə ˌpiːple →→  
hʊz ∘faːðɚz wɚ nɛvɚ ˌwɔːɚnd →→ ˌsoːʊ ∘ðeːɪ◡aːɚ hiːdɫɚs↘] 

07  
07 [læ-ˌqæd → ħæqqæ l-ˌqæwɫʊ → ʕæˌlæː◡ʕækθærɪhɪm →→ ∘fæ-ħʊm læː 

jʊ◡ʕmɪˌnuːn(æ)]  
07  [ðə ˌwɔɚd ∘hæz bɪn rɪəɫaɪzd →→ ə∘gɛnst moʊst◡əv ˌðɛm →→∘jɛt ∘ðeːɪ dʊ nɒt 

bəliːv↘] 
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08  
08 [ʕɪn∘næː  ʤæˌʕælnæː → ∘fiː◡ʕæʕnæːqɪhɪm◡ʕæɣˌlæːlæn →→ fæ-hɪjæ◡ʕɪ∘læː l-

ʕæðˌqæːnɪ →→ fæ-ˌħʊm mʊqmæħuːn(æ)]  
08  [ʃʊəɚli wi ∘hæv → put◡∘ɒn ∘ðəːɚ ˌneƙs →→ fɛtɚz◡∘ʌp ∘tʊ ðə ˌʧɪn →→ ∘soːʊ ðəːɚ 
hɛdz◡aːɚ ˌreɪzd↘] 

09  
09 [ˌwæ-ʤæʕælnæː → mɪn bæɪnɪ◡ˌʕæɪdiːhɪm  ∘sæddæn →→ wæ-mɪn xælfɪhɪm 

ˌsæddæ(n)] 
09 [∘ænd wi həv put bɪ∘fɔːɚ ˌðɛm → ə bæriɚ →→  
ˌænd bɪhaɪnd ðəm◡ə ˌbæriːɚ →→ ˌænd wi həv ƙʌvɚd ðəm → ∘soːʊ ðeːɪ dʊ nɒt ˌsiː ↘] 

10  
10 wæ-sæwæː◡ʕʊn◡ʕæˌlæɪhɪm →→ ∘ʕæ-ʕænðærtæˌħʊm → ∘ʕæm ˌlæm tʊnðɪrħʊm → læː 

jʊ◡ʕmɪˌnuːn(æ)]  
10 [əɫaɪƙ◡ɪt◡ɪz tə ˌðɛm  →→ wɛðɚ ðaːʊ ∘hæst wɔːɚnd ˌðɛm →→ ɒr ∘ðaːʊ həst nɒt 
∘wɔːɚnd ðəm →→ ∘ðeːɪ dʊ nɒt bəˌliːv↘] 

11  
11 [ʕɪnnæmæː ˌtʊnðɪrʊ → mænɪ ttæbæˌʕæ ð-∘ðɪkræ →→ ∘wæ-xæʃɪjæ r-ræħˌmæːnæ  → 

ˌbɪ-l-ɣæɪbɪ →→ fæ-bæʃʃɪrħʊ bɪ-ˌmæɣfɪrætɪn → wæ-ˌʕæʤrɪn kæriːm(ɪn)]  
 11 [ˌðoːʊ◡oʊnli ∘wɔːnst hɪm  →→ hʊ fɒɫoːʊz ðə rɪmɛmbrəns◡ənd hʊ fiɚz ði◡ɔːɫ 
mɜɚsɪfəɫ◡ɪn ðə ənsiːn →→ ∘soːʊ gɪv ˌhɪm ðə gʊd ˌtaɪdɪŋz◡əv fɚgɪvnəs◡ænd◡ə 
ʤɛnərəs ˌweɪʤəz ↘] 

12  
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12 [ʕɪnˌnæː → ∘næħnʊ nʊħjɪ l-ˌmæwtæː →→ wæ-næktʊbʊ ∘mæː → ˌqæddæmuː → ˌwæ-
ʕæːθæːræħʊm  →→ wæ-kʊllæ ˌʃæɪ◡ʕɪn → ʕæħsˤæɪnæːˌħʊ →  ∘fiː◡ʕɪˌmæːmɪn mʊbiːn(ɪn)]  
12 [ʃʊɚli -- ɪt◡ɪz wi  →→ ∘hʊ brɪŋ ðə ˌdɛd tə ∘laɪf  →→ ænd raɪt ˌdaʊn → wɒt ∘ðeːɪ həv 
ˌfɒrwɚdəd →→ ∘ænd wɒt ðəɪ ∘hæv ˌlɛft bɪ∘haɪnd →→  ɛvriθɪŋ we həve ˌnʌmbɚd →→ ɪn◡ə 
ƙliːɚ rəˌʤɪstɚ↘] 

13 
13 [wæ-dˤrɪb læ∘ħʊm ˌmæθælæn → ʕæsˤħæːbæ l-qærˌjætɪ → ˌʕɪð ʤæː → ˌʕæhæː l-

mʊrsæluːn(æ)]  
13 [straɪk fɚ ∘ðɛm◡ə səˌmɪlɪtjuːd -- ði◡ɪnhæbɪtənts◡əv ðə ˌsɪti → ∘wɛn ði◡ɛnvɪəs ˌkeɪm 
tə◡ɪt ↘]  

14  
14 [∘ʕɪð◡ʕærˌsælnæː◡ʕɪlæɪhɪmʊ → ˌɪθnæɪnɪ →→ ∘fæ-kæððæbuːħʊˌmæː →→ fæ-

ʕæzzæznæː bɪ-θæːlɪˌθɪn →→ ˌfæ-qæːluː →→ ʕɪnˌnæː → ʕɪlæɪkʊm mʊrsæˌluːn(æ)]  
14 [∘wɛn wi sɛnt◡ʌntə ∘ðɛm ˌtuː ∘mɛn → ðəːi kraːɪd ðəm ˌlaːɪz →→ ∘soːʊ wi ˌsɛnt◡ə 
θɜɚd◡æz◡ə rɪɪnfɔɚsment↘] [ðəɪ sɛd →→ wi◡aːɚ r◡əʃʊɚrədli◡ˌɛnvɔɪz◡ˌʌntə jʊ↘] 

15  
15 [qæːˌluː →  mæː◡ʕænˌtʊm → ∘ʕɪllæː ˌbæʃærʊn mɪθɫʊnæː →→ wæ-mæː◡ˌʕænzælæ  → 

r-ræħmæːnʊ ∘mɪn ˌʃæɪ◡ʕɪn →→ ʕɪn◡ʕæntʊm◡ˌʕɪllæː tækðɪ∘buːn(æ)]  
15 [ˌðeːɪ sɛd → ∘jʊ◡aːɚ nɔːt bʌt ˌmɔɚtəɫz laɪƙ◡əs↘] [ði◡ɔːɫˌmɜɚsɪfəɫ həz nɒt sɛnt 
ˌdaʊn◡ɛnɪθɪŋ ↘] [∘jʊ◡aːɚ ∘spiːƙɪŋ◡oʊnli ˌlaːɪz ↘]'  

16  
16 [qæːluː →→ ˌræbbʊnæː jæʕlæmʊ → ˌʕɪnnæː◡ʕɪlæɪkʊm →  ˌlæ-mʊrsæluːn(æ)]  

16 [ˌðeːɪ sɛd→ ∘aʊɚ ˌlɔɚd noːʊz →→ ðæt we hæv bɪn sɛnt◡ʌntə jʊ◡æz◡ɛnvɔːɪz ↘] 

17     
17 [wæ-mæː◡ʕæˌlæɪnæː → ∘ʕɪllæː l-bæˌlæːɣʊ l-mʊbiːn(ʊ)]  

17 [∘ænd◡ɪt◡ɪz oʊnli fɚr◡ˌʌs → tə dəlɪvɚ ðə mænɪ∘fɛst ˌmɛsɪʤ↘] 
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18  
18 [qæːˌɫuː → ˌʕɪnnæː tætˤæɪjærnæː ∘bɪkʊm → ˌlæ-ʕɪn ∘læm tæntæħuː → læ-

ˌnærʤʊmænnækʊm → ∘wæ-læ-jæmæssænnækʊm ˌmɪnnæː →  ʕæˌðæːbʊn◡ʕæliːm(ʊn)]  
18 [ˌðeːɪ sɛd →→ ˌwi◡ɔːɠɚ r◡ɪɫ◡əv ˌjʊ↘] [ɪf jə ∘gɪv nɒt◡ˌoʊvɚ →→ wɪ ∘wɪll stoʊn ∘jʊ↘ 
→→ ∘ænd ðəɪ ʃæɫ vɪzɪt jʊ  →→ frəm◡ʌs  →→ ə peɪnfəɫ ʧəsˌtaɪzmənt↘] 

19  
19 [qæːˌluː → ∘tˤæː◡ˌʕɪrʊkʊm mæʕækʊm →  ˌʕæ-ʕɪn ðʊkkɪrtʊm →→ ˌbæl◡ʕæntʊm → 

ˌqæwmʊn mʊsrɪfuːn(æ)]  
19 [ˌðəɪ sɛd → jɚ r◡iːvəɫ◡ˌɔːgəri  → ∘ɪz wɪθ ˌju →→  ɪf ˌjʊ◡aːɚ rɪmaɪndɪd↘] [∘bʌt → 
jʊ◡aːɚ r◡ə ˌprɒdɪgəl ∘piːpl↘] 

20  
20 [wæ-∘ʤæːʕæ mɪn◡ʕæqsˤæː l-mæˌdiːnætɪ → ræʤʊɫʊn ˌjæsʕæː →→ qæːlæ →→  jæː-

ˌqæwmɪ → ˌttæbɪ◡ʕuː l-mʊrsæliːn(æ)]  
20 [∘ðɛn keɪm◡ə ˌmæn →→ frəm ðə fɜɚðəst ˌpaɚt◡əv ðə ˌsɪti ∘runnɪŋ →→  ˌhi sɛd → maɪ 
piːple →  fɒˌɫoːʊ ðə ˌɛnvɔːɪz ↘] 

21  
21 [ɪttæbɪ◡ʕuː → mæn læː jæs◡ˌʕæɫʊkʊm◡∘ʕæʤræn →→ wæ-ˌħʊm mʊhtæduːn(æ)]  

21 [fɒɫoːʊ ∘sʌʧ◡əz ˌwʌn → hʊ◡∘aːsƙs noːʊ ˌweɪʤ◡əv ∘jʊ → ∘ðæt◡aːɚ raɪtˌgaɪdɪd↘] 

22  
22 [wæ-mæː lɪjæ → læː◡ˌʕæʕbʊdʊ llæ∘ðiː ∘fætˤæræniː →→ ∘wæ-ʕɪlæɪhɪ tʊrʤæˌʕuːn(æ)]  

22 [ænd ˌhʊ ʃəd◡aːɪ nɒt ˌsɜɚv hɪm  → hʊ◡ərɪʤɪˌneɪtəd ∘mi → ∘ænd◡∘ʌntə ˌhʊm jʊ ʃəɫ bi 
rɪtɜɚnd↘] 
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23  
23 [∘ʕæ-ʕættæxɪðʊ mɪn ∘duːnɪhiː ʕæːˌlɪhætæn  →→ ʕɪn jʊrɪdnɪ r-ræħˌmæːnʊ bɪ-∘dˤʊrrɪn 

→→ læː ˌtʊɣnɪ◡∘ʕænniː → ʃæfæːʕætʊħʊm ˌʃæɪʕæl → ∘wæ-læː jʊnqɪˌðuːnɪ]  
23 [wɒt →→ ˌʃæɫ◡aːɪ teɪƙ → əpaɚt frəm ˌhɪm→ ˌgɒds ∘hʊz◡ɪntɚsɛʃən → ɪf ði◡ɔːɫ 
ˌmɜɚsɪfəɫ → dɪˌzaɪɚz◡əflɪƙʃən fɚ mi → ʃəɫ nɒt◡əˌveɪɫ mi◡ɛnɪθɪŋ → ∘ænd hʊ wɪɫ nɛvɚ 
dəˌɫɪvɚ mi↘] 

24  
24 [ʕɪnniː◡ˌʕɪðæl læ-∘fiː → dˤæˌlæːlɪm mʊbiːn(ɪn)]  

24 [ʃʊəli  → ɪn ðæt ˌkeɪs →→ aːɪ ∘ʃʊd ˌbi → ɪn mænɪˌfest◡∘ɛrɚ↘] 

25  
25 [ʕɪnniː → ʕæːmæntʊ bɪ-ˌræbbɪkʊm → ˌfæ-smæʕuːn(ɪ)]  

25 [bɪɦoʊɫd → aːɪ bəɫiːv◡ɪn jɚ ˌlɔɚd →→  ˌðeːə∘fɔːɚ hiːɚ ∘mi↘] 
 

26  
26 [qiːˌlæ →→ dxʊlɪ l-ʤænˌnætæ →→ qæːˌlæ →→ ∘jæː-læɪtæ ˌqæwmiː jæʕlæ∘muːn(æ)]  

26 [ˌɪt wəz sɛd → ɛntɚ ˌpærə∘daɪs ↘][ˌhi sɛd →→ ∘oːʊ  wʊd ∘ðæ t → ∘maɪ ˌpiːpl həd 
nɒlɪʤ ↘] 

27  
27 [bɪ-∘mæː ɣæfæræ liː ˌræbbiː →→ ∘wæ-ʤæʕælæniː → ˌmɪnæ l-∘mʊkræmiːn(æ)]  

27 [∘ðæt maɪ ˌɫɔɚd həz fɚgɪvən mi →→ ∘ænd ðæt hi həz ˌpleɪst mi → əˌmɒŋ ði◡ʌnɚd↘] 

28  
28 [wæ-mæː◡ʕænˌzælnæː → ʕælæː ˌqæwmɪhiː mɪn bæʕdɪhiː → mɪn ʤʊndɪn  ∘mɪnæ s-
ˌsæmæː →→ ʕɪ wæ-mæː ˌkʊnnæː mʊnzɪ∘liːn(æ)] 
28 [∘ænd wi ˌsɛnt nɒt ∘daːʊn → əpɒn hɪz ˌpiːpl → ˌaːftɚ hɪm → ɛni ˌhoʊst◡aʊt◡əv ∘hɛvən 
→→  naɪðər wʊd wi ∘sɛnd◡ˌɛni ∘daʊn↘] 
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29  
29 [ˌʕɪn kæːnæt → ∘ʕɪllæː sˤæɪħætæn wæːˌħɪdætæn →→ ˌfæ-ʕɪðæː ˌħʊm xæːmɪduːn]  

29 [∘ɪt wəz◡∘oʊnli wʌn ˌƙraːɪ◡ənd ∘loːʊ → ∘ðeːɪ wɜːɚ saɪlent◡ən ˌstɪɫ↘] 

30  
30 [∘jæː-ħæsrætæn◡ʕælæː l-ʕɪˌbæːdɪ →→ ∘mæː jæ◡ʕtiːˌhɪm mɪn ræsuːlɪn → ʕɪllæː 

ˌkæːnuː bɪ∘hiː → jæstæhzɪˌʕuːn]  
30 [aː → woːʊ fɚ ∘ðoːʊz ˌsɜɚvənts↘] [nɛvɚ ∘ƙʌmz◡∘ʌntə ðəm◡ə ˌmɛsənʤɚ → ∘bʌt ðeːɪ 
mɒƙ◡ət ˌhɪm↘] 
 

31  
31 [ʕæ-læm jæˌræw kæm →→ ʕæhlæknæː ˌqæblæħʊm → mɪnæ l-qʊˌruːnɪ → 

ʕænnæħʊmʕɪˌlæɪhɪm →→ ∘læː ˌjærʤɪʕuːn(æ)]  
31 [wɒt→ hæv ðeːɪ nɒt ˌsiːn →→ haːʊ ˌmæni ʤɛnəreɪʃənz  →→ ∘wi həv dɪsˌtrɔːɪd bɪfɔːɚ 
ðəm→ ənd ðət ɪt ɪs nɒt◡ʌntə ˌðɛm ðət ðeːɪ rɪtɜɚn↘] 

32  
32  [∘wæ-ʕɪn ˌkʊllʊn ˌlæmmæː ʤæmiː → ʕʊn læˌdæɪnæː ∘mʊħdˤæruːn(æ)]  

32 [iːʧ wʌn◡əv ˌðɛm  →→ wɪɫ bi brɔːt bɪˌfɔːɚ r◡∘ʌs ↘]  
33 

 
33 [wæ-ʕæːjætʊn ˌlæħʊmʊ → ˌl-ʕærdˤʊ l-mæɪtætʊ →→ ʕæħjæɪnæːhæː → ∘wæ-

ʕæxræʤnæː ˌmɪnhæː ∘ħæbbæn →→ ∘fæ-ˌmɪnħʊ jæʕkʊluːn(æ)]  
33 [∘ænd◡ə saɪn fɚ ˌðɛm  → ∘ɪz ðə dɛd ˌlænd ðət wi ∘ƙwɪƙənd →→ ∘ænd brɔːt ˌfɔɚθ 
frəm◡ɪt ∘greɪn → ∘weɚreˌɒf ðeːɪ◡iːt ↘]  
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34  
34 [∘wæ-ʤæʕælnæː ˌfiːhæː → ʤænnæːtɪn mɪn ˌnæxiːlɪn →→ wæ-ʕæʕnæːbɪn wæ-

fæʤˌʤærnæː ∘fiːhæː → mɪnæ l-ʕʊˌjuːn(ɪ)]  
34 [∘ænd wi meɪd ðeɚrˌɪn →→ gaɚdənz◡əv ˌpaːmz◡ən ∘vaɪnz →→ ˌænd ∘ðeɚrɪn wi ƙɔːzd 
faʊntənz → tə ɠʌʃ ˌfɔɚθ ↘] 

35  
35 [lɪ-jæʕkʊluː mɪn ˌθæmærɪhiː →→ wæ-mæːʕæmɪˌlætħʊ◡∘ʕæɪdiːhɪm →→ ʕæ-∘fæ-ˌlæː 

jæʃkʊruːn(æ)]  
35 [ðæt ðeːɪ maɪt◡iːt◡ɒv◡ɪts ˌfruːts  →→ ∘ænd ðeːɚ hændz ˌleɪbɚ↘] [wɒt ↗↗ wɪɫ ðeːɪ 
nɒt bi ˌθæŋkfəɫ ↗] 

36  
36 [sʊbħæːnæ llæˌðiː → xælæqæ l-ʕæzˌwæːʤæ → kʊllæhæː ˌmɪmmæː → tʊnbɪtʊ ∘l-

ʕærdˤʊ → wæ-ˌmɪn◡ʕænfʊsɪhɪm → ˌwæ-mɪmmæː → læː jæʕlæˌmuːn(æ)]  
36 [ɠlɔːri bi tʊ ˌhɪm → hʊ ƙri∘eɪtɪd◡ɔːɫ ðə ˌpeːɪɚz◡əv ði◡ɜɚθ hæθ prədjuːst→ ˌænd◡əv 
ðəmsɛɫvz → ˌænd◡əv wɒt ðeːɪ ˌnoːʊ nɒt↘] 

37  
37 [wæ-ʕæːjætʊn ˌlæħʊmʊ l-∘læɪɫʊ →→ næslæxʊ mɪnˌħʊ n-næ∘hæːræ →→ fæ-ʕɪðæː 

∘ħʊm mʊðˤlɪˌmuːn(æ)]  
37 [∘ænd◡ə saɪn fɚ ˌðɛm◡ɪz ðə ∘naɪt →→  wi strɪp◡ɪt◡ɒv ðə ˌdeːɪ  →→ ˌænd loːʊ → 
∘ðeːɪ◡ˌaːɚe r◡ɪn daɚƙnəs↘] 

38  
38 [∘wæ-ʃ-ʃæmsʊ ˌtæʤriː → lɪ-mʊstæqærrɪn læˌhæː →→ ðæːlɪkæ tæqˌdiːrʊ → l-ʕæziːzɪ 
l-ʕæˌliːm(ɪ)]  
38 [ˌænd ðə sʌn →→  ɪt ∘rʌnz ∘tʊ◡ə fɪxt ˌrɛstɪŋ ∘pleɪs →→  ∘ðæt◡ɪz ði◡ɔɚdərɪŋ ɒv 
ði◡∘ɔːɫˌmaɪti → ði◡ɔːɫ noːʊɪŋ ↘] 

39  
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39 [ˌwæ-l-qæmæræ →→ qæddærnæː∘ħʊ mænæːˌzɪlæ →→ ħættæː◡ˌʕæːdæ kæ-l  → 

ʕʊrˌʤuːnɪ l-qædiːm(ɪ)]  
39 [ˌænd ðə muːn →→ wi ∘hæv dɪtɜɚmɪnd◡ɪt ∘baːɪ steɪʃənz →→ ∘tɪɫ◡ɪt rɪtɜɚnz 
∘ˌlaɪk◡ən → eɪʤd ˌpaːm-∘baːʊ↘] 

40  
40 [læː ʃ-ʃæmsʊ ˌjænbæɣiː ∘læhæː → ʕæn tʊdrɪkæ l-ˌqæmæræ →→ wæ-∘læː l-∘læɪɫʊ 

sæːbɪqʊ n-næˌhæːrɪ →→ wæ-kʊlɫʊn fiː ˌfælækɪn ˌjæsbæħuːn(æ)] 
40 [ɪt be∘hoʊvz nɒt ðə ˌsʌn  →→ tə◡ˌoʊvɚteɪƙ ðə ∘muːn → naɪðɚ ∘dʌz ðə ˌnaɪt → 
aʊtstrɪp ðə ˌdeːɪ →→ ˌiːʧ swɪmɪŋ◡ɪn◡ə ˌsƙaːɪ↘] 

41  
41 [wæ-ʕæːjætʊn ˌlæħʊm →→ ʕænnæː ħæˌmælnæː → ðʊrrɪjjætæħʊm fiː l-ˌfʊlkɪ l-

mæʃħuːn(ɪ)]  
41 [∘ænd◡ə saɪn fɚ ˌðɛm →→ ∘ɪz ðət wi bɔɚ ðeːɚ ˌreɪs → ∘ɪn ðə leɪden ˌʃɪp →] 

42  
42 [ˌwæ-xælæqnæː ∘læħʊm →→ ˌmɪn mɪθlɪhiː → ˌmæː jærkæbuːn(æ)]  

42 [ˌænd wi həv ƙrɪeɪted fɚ ðɛm → ðə laɪƙ◡əv◡ˌɪt →→ weːɚrɒn ∘ðeːɪ ˌraɪd ↘]  

43  
43 [∘wæ-ˌʕɪn næʃæʕ → nʊɣrɪqħʊm → fæ-læː sˤæriːxæ læħʊm →→ ∘wæ-ˌlæː ∘ħʊm 

jʊnqæðuːn(æ)]  
43 [ˌænd◡ɪf we wɪll → wi draʊn ˌðɛm → ðən nʌne hæv ˌðeːɪ tə kraːɪ tə→ naɪðər aɚe ðeːɪ 
dəɫɪvɚd ↘] 

44  
44 [∘ʕɪllæː ræħmætæn ˌmɪnnæː →→ ∘wæ-mætæːʕæn◡ʕɪlæː ˌħiːn(ɪn)]  

44 [ˌseɪv◡æz◡ə mɜɚsi frəm◡∘ʌs→ ænd◡ɪnʤɔɪment fɚ r◡ə ˌwaɪɫ↘] 

45  
45 [wæ-ʕɪðæː ˌqiːlæ ∘læħʊmʊ  →→ ˌttæquː mæː ∘bæɪnæ◡ʕæɪdiːkʊm ∘wæ-ˌmæː 

ˌxælfækʊm →→ læʕællæ∘kʊm tʊrħæˌmuːn(æ)]  



Contrastive  Suprasegmental Features on English and Arabic IPA Transcription of Surah Al Ya Sin.. 

International Journal of Arts Humanities and Social Sciences       V 1 ● I 2 ●              112 

45 [ən ∘wɛn◡ɪt◡ɪz sɛd tə ˌðɛm → fiːɚ ∘wɒt◡ɪz bɪˌfɔːɚ jʊ →∘æn ∘wɒt◡ɪz bɪhaɪnd ˌjʊ →→  
∘hæpli jʊ wɪll ˌfaɪnd mɜɚsi ↘] 
 

46  
46 [wæ-∘mæː tæ◡ʕtiːhɪm mɪn◡∘ʕæːˌjætɪn →→ ∘mɪn◡ʕæːjæːtɪ ˌræbbɪhɪm →→  ∘ʕɪllæː 

ˌkæːnuː◡∘ʕænhæː mʊʕrɪdˤiːn(æ)]  
46 [∘jɛt nɛvɚ r◡ɛni ˌsaɪn → ∘ɔv ðə saɪnz◡əv ðeːɚ ˌlɔɚd  → ƙʌmz tə ˌðɛm →→ ∘bʌt 
ðeːɪ◡aːɚe tɜɚnɪŋ◡əˌweːɪ frəm◡ˌɪt ↘] 

47  
47 [wæ-ʕɪðæː ˌqiːlæ ∘læħʊm →→ ʕænfɪquː ˌmɪmmæː → ræzæqækʊmʊ lˌlæːħʊ →→ ∘qæːlæ 
llæðiːnæ ˌkæfæruː → lɪ-llæˌðiːnæ◡ʕæːmænuː →→ ʕæ-nʊtˤ◡ˌʕɪmʊ → mæn læw ˌjæʃæː◡ʕʊ 

llæːħʊ → ˌʕætˤ◡ʕæmæħuː →→ ˌʕɪn◡ʕæntʊm → ∘ʕɪllæː ∘fiː dˤæˌlæːlɪn mʊbiːn(ɪn)]  
47[ənd ∘wɛn◡ɪt◡ɪz sɛd tə ˌðɛm→ ɪxpɛnd◡əv ðət◡æɫəɦ həz prəvaɪdəd ˌjʊ → 
ði◡∘ʌnbəliːvɚz seːɪ tə ðə bəliːvɚz ↘][wɒt ↗↗ ʃæll wi fiːd ˌsʌʧ◡ə ∘wʌn ∘hʊm → ɪf◡æɫəɦ 
ˌwɪɫd → ˌhi wʊd fiːd↘] [jʊ◡aːɚ r◡oʊnli◡ɪn mænɪˌfɛst◡ˌɛrɚ↘] 

48  
48 [∘wæ-jæquːluːnæ mæˌtæː →→ hæːðæː l-ˌwæʕdʊʕɪn kʊntʊm sˤæːdɪˌqiːn(æ)]  

48 [∘ðeːɪ◡ɔːɫ∘soːʊ ˌseːɪ→ wɛn ˌʃæll ðɪs ˌprɒmɪs → ƙʌm tə ˌpaːs→ ∘ɪf jʊ ˌspiːƙ truːli↘] 

49  
49 [ˌmæː jænˌðˤʊruːnæ → ∘ʕɪllæː sˤæɪˌħætæn wæːħɪdætæn →→ ˌtæ◡ʕxʊðʊħʊm → wæ-

ħʊm jæxɪsˤsˤɪˌmuːn(æ)]  
49 [ˌðeːɪ◡aɚe weɪtɪŋ →→ ∘oʊnli fɚr wʌn ˌkraːɪ tə ∘siːz ðəm →→ ∘waɪɫ ðeːɪ◡aː ˌjɛt 
dɪspjuːtɪŋ ↘] 

50  
50 [fæ-∘læː jæstætˤiːʕuːnæ tæwˌsˤɪjætæn →→ wæ-∘læː◡ʕɪlæː◡ˌʕæhlɪhɪm jærʤɪʕuːn(æ)]  

50 [ˌðɛn ∘ðeːɪ wɪɫ nɒt bi◡ˌeɪbɫ  →→ tə ˌmeɪƙ◡ɛni ˌtɛstəment → nɔːɚ wɪll ∘ðeːɪ rɪˌtɜɚn → 
ˌtʊ ðəːɚ ˌpiːpl↘] 

51  
51 [wæ-nʊfɪxæ fiː sˤ-ˌsˤuːrɪ →→ ∘fæ-ʕɪðæː ˌħʊm → ˌmɪnæ l-ʕæʤdæːθɪ → ∘ʕɪlæː 

ræbbɪhɪm jænsɪˌluːn(æ)]  
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51 [ˌænd ðə trʌmpɪt ∘ʃæɫ bi ˌbɫoʊn →→  ðɛn bɪhoʊɫd →→ ˌðeːɚ r◡aːɚ slaɪdɪŋ ˌdaʊn frəm 
ðeːɚ tuːmbz →→ ˌɒntə ðeɚ lɔːɚd↘] 

52  
52 [qæːluː →  ˌjæː-wæɪlænæː → mæn bæʕæθæˌnæː → ˌmɪn mærqædɪnæː →→ hæːðæː 

mæː ∘wæʕædæ ˌr-ræħmæːnʊ → wæ-sˤædæqæ l-mʊrsæˌluːn(æ)]  
52 [ˌðeːɪ seːɪ → əɫaːs fɚ r◡ˌʌs↘][ɦʊ raʊzd◡əs◡ˌaʊt →→ ∘ɒv◡aʊ sliːpɪŋ ˌpleɪs↘] [ðɪs◡ɪz 
ˌwɒt →→ ði◡ɔːɫ ˌmɜɚsɪfəɫ ∘prɒmɪst →→ ∘ænd ði◡ɛnvɔːɪz ˌspoʊƙ ∘truːli ↘] 
 

53  
53 [ʕɪn kæːnæt◡ˌʕɪllæː → sˤæɪħætæn  wæːˌħɪdætæn →→ fæ-ʕɪðæː ∘ħʊm ˌʤæmiː◡ʕʊn 

→→ læˌdæɪnæː mʊħðæruːn(æ)]  
53 [∘ɪt wəz◡∘oʊnli wʌn ˌƙraːi →→  ˌðɛn bɪhoʊɫd → ∘ðeːɪ aːɚ r◡ɔːɫ◡əˌrəɪnʤd → bɪfɔːɚ 
r◡ˌʌs↘] 

 
54 [fæ-l-jæwmæ læː tʊðˤˌlæmʊ → ˌnæfsʊn ʃæɪ◡ʕæn →→ wæ-læː tʊʤˌzæwnæ◡∘ʕɪllæː 

→→ ∘mæː ˌkʊntʊm tæʕmæluːn(æ)]  
54 [ˌsoːʊ tədeːɪ →→ noːʊ ˌsoʊɫ ʃæɫ bi wrɒŋd◡∘ɛnɪ∘θɪŋ → ˌænd jʊ ʃæɫ nɒt bi ˌrɛƙəmpɛnsd 
→ ɪƙˌsɛpt◡əƙɔɚdɪŋ tə wɒt jʊ ∘hæv bɪn ˌduːɪŋ↘] 
 

55  
55 [ʕɪnnæ → ʕæsˤħæːbæ l-ˌʤænnætɪ →→ l-jæwmæ fiː ˌʃʊɣʊlɪn fæːkɪħuːn(æ)]  

55 [siː → ði◡ɪnhæbɪtənts◡əv ˌpærədaɪs tədeːɪ  →→ ˌaːɚ bizi◡∘ɪn ðəɚ rɪˌʤɔɪcɪŋ ↘] 
 

56  
56 [ħʊm wæ-ʕæzˌwæːʤʊħʊm →→ fiːðˤɪlæːˌlɪn ʕælæː l-ˌʕæræː → ˌʕɪkɪ mʊttækɪ◡ʕuːn(æ)]  

56 [ðeːɪ◡ənd ∘ðəːɚ ˌspaʊzəs →→ rɪƙɫanɪŋ◡ə∘pɒn ˌƙaʊʧɚz◡ɪn ðə ˌʃeɪd ↘]  
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57  
57 [læħʊm ∘fiːhæː ˌfæːkɪhætʊn  →→ wæ-læħʊm mæː jæddæˌʕuːn(æ)]  

57 [ðɛˌrɪn ðeːɪ həv fruːts → ˌænd ∘ðeːɪ hæv → ˌɔːɫ ðət ∘ðeːɪ ƙɔːɫ fɒr↘] 
 

58  
58 [sælæːmʊn ˌqæwlæn →→  mɪn ˌræbbɪn ræħiːm(ɪn)]  

58 [piːs →→ sʌʧ◡ɪz ðə ˌgriːtɪŋ → ∘frɒm◡ə ˌlɒrd ɔɫ ƙəm∘pæʃənət ↘] 
 

59  
59 [wæ-mˌtæːzuː l-jæwmæ →→ ˌʕæɪjʊhæː l-mʊʤrɪmuːn(æ)]  

59 [∘naːʊ ∘kiːp jɚsɛɫvz◡əˌpaɚt→ ˌjuː sɪnɚz → əpɒn ðɪs ˌdeːɪ↘] 

60  
60 [ʕæ-læm◡ʕæʕhæd◡ʕɪlæɪkʊm →→ ∘jæː-ˌbæniː◡ʕæːdæmæ →→ ʕæn ∘læː ˌtæʕbʊduː ʃ-

ʃæɪtˤæːnæ →→ ˈɪnnæħuː ˌlækʊm →→ ʕæˌdʊwwʊn mʊbiːn(ʊn)]  
60 [∘dɪd◡aːɪ nɒt ˌmeɪk◡ə → ƙʌvənənt ∘wɪθ ˌjʊ ↗↗ ˌoːʊ ʧɪɫdrən◡əv◡ˌædəm →→ ∘ðæt jʊ 
∘ʃʊd nɒt ˌsɜɚve seːɪtən →→ ʃʊːəli ˌhi◡ɪz◡ə → mænɪfɛst ˌfoːʊ tə ∘jʊ -- 

61  
61 [∘wæ-ˌʕænɪ◡ʕbʊduːniː →→ ∘hæːðæː sˤɪˌræːtˤʊn mʊstæqiːm(ʊn)] 

61 [ænd ˌðæt → jʊ ʃəd sɜɚv mi ↘] [∘ðɪs◡ɪz◡ə streɪt ˌpaːθ↘] 

62  
62 [ˌwæ-læ-qæd → ʕædˤˌællæ mɪnkʊm → ʤɪˌbɪllæn kæθiːræn →→ ʕæ-fæ-ˌlæm → 

tækuːnuː tæʕqɪˌluːn(æ)]  
62 [hi lɛd◡əsˌtreːɪ → ∘mɛni◡ə greɪt ˌmʌɫti∘tjuːd◡əv ∘jʊ →→  dɪd jʊ nɒt◡ˌʌnderˌstænd 
↗↗] 

63  
63 hæːðɪˌhiː → ʤæhænnæmʊ llæ∘tiː → kʊntʊm tuːʕæˌduːn(æ)]  

63 [ðɪs◡ɪz ðə ˌhɛɫ →→  ∘ɒv ˌwɪʧ jʊ ∘wɜːɚ prɒmɪst ↘]  
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64  
64 [ɪsˤˌlæwhæː l-jæwmæ →  ∘bɪ-mæː kʊntʊm tækfʊˌruːn(æ)]  

64 [ˌroʊst weɫ◡ɪn◡∘ɪt tə∘deːɪ → fɚ ˌðæt ∘jʊ ∘wɜːɚ r◡ʌnbəliːvɚz ↘] 

65  
65 [æl-jæwmæ ˌnæxtɪmʊ → ˌʕælæː æfwæːhɪ∘hɪm →→ wæ-tʊkællɪmʊ∘næː◡ʕæɪdiːhɪm→  

wæ-tæʃhædʊ◡ʕærʤʊɫʊˌħʊm →→ bɪ-∘mæː kæːnuː jæksɪˌbuːn(æ)]  
65 [tədeːɪ we ∘set ə ˌsɪəɫ →ˌɒn ∘ðəːɚ maʊθs →→ ˌænd ðəɪr ˌhænds spiːƙ tə◡∘ʌs→ ˌænd 
∘ðəːɚ fiːt → ˌbeːɚ wɪtnəs → æz tu ∘wɒt  → ˌðəɪ ∘hæv bɪn◡ɜɚnɪŋ↘] 

66  
66 ˌwæ-læw næʃæː → ʕʊ læ-tˤæmæsnæː →→ ˌʕælæː◡ʕæʕjʊnɪhɪm →→ fæ-stæbæˌquː sˤ- 

sˤɪræːtˤæ →→ fæ-ʕænnæː jʊbsˤɪˌruːn(æ)]  
66 [∘ɪf◡ɪt ∘hæd bɪn◡aʊɚ ˌwɪl →→ wi ∘wʊd həv◡əblɪtə∘reɪted ðəːɚ r◡ˌaːɪz → ðən ∘ðeːɪ 
wəd reɪs ∘tʊ ðə ˌpaːθ → ∘bʌt haːʊ ∘wʊd ðəɪ ˌsiː↘] 

67  
67 [wæ-læw ˌnæʃæː◡ʕʊ  →→ læ-mæsæxnæːˌħʊm →→ ʕælæː mækæːnætɪhɪm →→ fæ-mæː 
stætˤæːʕuː mʊdˤɪjjæn →→ ∘wæ-læː jærʤɪˌʕuːn(æ)]  
67 [∘ɪf◡ɪt ∘hæd bɪn◡aʊɚ ˌwɪl →→ wi ∘wʊd həv ʧeɪnʤd ∘ðɛm → ˌweːɚ ∘ðəːɚ wɜːɚ →→ 
ˌðɛn ðəɪ ƙʊd nɒt goːʊ◡ɒn → ˌnɒr ∘ƙʊd ∘ðeːɪ rɪtɜɚn↘] 

68  
68 [∘wæ-mæn nʊʕæmˌmɪrħʊ →→ nʊnækkɪsħʊ fiː l-ˌxælqɪ →→ ∘æ-fæ-læː jæʕqɪluːn(æ)]  

68 [∘ænd tə ˌhʊm∘soːʊɛvɚ → wi ∘gɪv lɒŋ ˌlaɪf →→ wi bɛnd hɪm◡ˌoʊvɚ → ˌɪn hɪz 
ƙɒnstɪtjuːʃən →→  ∘ɦaːʊ də ðeːɪ nɒt◡ʌndɚˌstænd ðɪs ↗↗] 

 
69 [wæ-mæː◡ʕælˌlæmnæːħʊ ʃ-∘ʃɪ◡ʕræ →→ wæ-mæː ˌjænbæɣiː ∘læħuː →→ ˌʕɪn 

∘ħʊwæ◡∘ʕɪllæː ðɪkrʊn  →→ wæ-qʊr◡ˌʕæːnʊn mʊbiːnʊ(ʊn)]  
69 [∘wi həv nɒt ˌtɔːt hɪm ∘poʊtri →→  ∘ɪt◡ɪz nɒt ˌsiːmli fɚ ˌhɪm↘] [∘ɪt◡ɪz◡oʊnli◡ə 
rɪmɛmbrəns →∘ænd◡ə ƙɫiɚ kəˌræn↘] 
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70 [lɪ-∘jʊnðɪræ mæn ˌkæːnæ ħæɪjæn →→ wæ-jæħɪqqæ l-ˌqæwɫʊ →→ ˌʕælæː l-

kæːfɪriːn(æ)]  
70 [ˌðæt hi ∘meːɪ waɚn →→ wɒtsoːʊ∘ɛvɚ r◡ɪz ˌlɪvɪŋ → ənd ðət ðə wɔɚd meɪ be ˌrɪəlaɪzd 
→→ əgɛnst ði◡ʌnbəˌliːvɚz↘] 

71  
71 [∘ʕæ-wæ-læm ˌjæræw →→ ʕænnæː xæˌlæqnæː ∘læħʊm  →→ 

mɪmmæː◡ʕæ∘mɪlæt◡ʕæɪˌdiːnæː◡ʕænʕæːmæn  →→ fæ-∘ħʊm ˌlæhæː mæːlɪkuːn(æ)]  
71 [ˌhæv ðeːɪ nɒt ∘siːn  ↗↗ haːʊ ðət wi ∘hæv krɪˌeɪtɪd fɚ ∘ðɛm →→ əv ðət◡aʊɚ hændz 
ˌrɔːt →→ kætəl ðət ðeːɪ◡ˌoʊn↘] 

72  
72 [∘wæ-ðællælnæːˌhæː ∘læħʊm →→  fæ-∘mɪnˌhæː rækuːbʊħʊm →→ wæ-mɪnhæː 

jæ◡ʕkʊˌluːn(æ)↘]  
72 [wi ∘hæv səbdjuːd ðɛm tə ˌðɛm  →→ ənd sʌm◡əv ∘ðɛm ðeːɪ raɪd →→ ∘ænd ˌsʌme 
∘ðeːɪ◡iːt ↘]  

 
73 [∘wæ-læħʊm ˌfiːhæː →→ mænæːfɪ◡ʕʊ wæ-mæˌʃæːrɪbʊ  →→  ∘ʕæ-fæ-ˌlæː 

jæʃkʊruːn(æ) ↗]  
73 [ʌðɚ ˌjuːsəs◡∘ɔːɫsoːʊ  →→ ∘ðəɪ hæv ɪn ˌðɛm →→ ˌænd bevərəʤɪz↘] [∘wɪll ðəɪ nɒt be 
ˌθæŋkfəɫ↘] 

74  
74 [wæ-ttæxæðuː mɪn ˌduːnɪ l∘læːhɪ → ʕæːlɪhætæn →→ læʕˌællæħʊm jʊnsˤæruːn(æ)]  

74 [ˌjet ðeːɪ ∘hæv teɪken →→  əpaɚt frəm◡ˌæɫəɦ ∘gɒds →→  ∘hæpli ðəi maɪt bi ˌhɛɫpd↘] 

75  
75 [læː jæstætˤiː◡ˌʕuːnæ → næsˤræħʊm →→ wæ-ˌħʊm læħʊm → ˌʤʊndʊn 
mʊħdˤæruːn(æ)]  
75 [ðeːɪ kænɒt ˌhɛɫp ∘ðɛm →→ ∘ðoːʊ ∘ðeːɪ bi ˌhoʊsts meɪd →→ rɛdi fɚ ˌðɛm↘] 

76  
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76 [ˌfæ-læː →→ jæħzʊnkæ ˌqæwɫʊħʊm →→ ʕɪnnæː ˌnæʕlæmʊ → mæː jʊsɪrruːnæ wæ-
∘mæː jʊʕlɪˌnuːn(æ)]  

76 [∘soːʊ ˌdʊ nɒt ∘lɛt →→ ðəːɚ ˌseːɪɪŋ griːv ∘ðiː →→ əʃʊɚrədli wi ˌnoːʊ → wɒt ðeːɪ ∘kiːp 
ˌsiːƙrɪt → ænd wɒt ðeːɪ ˌpʌblɪʃ↘] 

77  
77 [ˈæ-wæ-ˌlæm →→ jæræ l-ʕɪnˌsæːnʊ →  ˈænnæː xæˌlæqnæːħʊ → ˌmɪn nʊtˤfætɪn  → fæ-

ˈɪðæː ˌ ħʊwæ → ˌxæsˤiː∘mʊn mʊbiːn(ʊn)]  
77 [∘hæz nɒt ∘mæn rɪˌgaɚdəd →→ ˌhaːʊ ðət wi kriːeɪted hɪm →→ əv◡ə spɜɚm-ˌdrɒp↘] 
[ˌðɛn loːʊ →→  ∘hi◡ɪz◡ə mænɪ∘fɛst◡ ədˌvɜɚsəri↘] 

 

78  
78 [wæ-dˤæræbæ ˌlænæː ∘mæθælæn  →→ wæ-næsɪjæ ˌxælqæħuː  →→  qæːlæ →→ ∘mæn 

jʊħjɪ l-◡ʕɪˌðˤæːmæ →→  ∘wæ-hɪjæ ræmiːˌm(ʊn)]  
78 [ˌænd hi ∘hæz strʌƙ fɚ r◡∘ʌs → ə səmɪlɪtjud →→ ənd fɚgɒtn hɪz ˌƙrɪˌeɪʃən↘][ˌhi seːɪəθ 
-- hʊ ʃəɫ ˌƙwɪkən ðə ∘boʊnz ↗↗ ˌwɛn ðeːɪ aːɚ dəkeːɪd  ↗↗] 

79  
79 [qʊɫ →→ jʊħjiːhæː llæˌðiː →→ ʕænʃæˈæhæː ˌʕæwwælæ mærrætɪn →→  ˌwæ-ħʊwæ → 

∘bɪ-kʊllɪ ˌxælqɪn → ˌʕæliːm(ʊn-ɪ)]  
79 Say: 'He shall quicken them, who originated them the first time; He knows all creation, 
 

80  
80 [ællæðiː ʤæˌʕælæ ∘lækʊm → ˌmɪnæ ʃ-ˌʃæʤærɪ  l-ʕææxdˤærɪ → næːræn →→ fæ-

∘ɪðæː◡∘æntʊm ˌmɪnħʊ tuːqɪduːn(æ)]  
80 [∘hʊ həz meɪd fɚ ˌjʊ→→ ∘aʊt◡əv ðə ɠriːn triː → ˌfaːɪɚ →→ ˌænd loːʊ →→ ˌfrɒm◡ɪt jʊ 
kɪndɫ↘] 
 
 



Contrastive  Suprasegmental Features on English and Arabic IPA Transcription of Surah Al Ya Sin.. 

International Journal of Arts Humanities and Social Sciences       V 1 ● I 2 ●              118 

81  
81 [∘æ-wæ-læɪsæ llæˌðiː  ↗↗ xælæqæ s-sæmæːwæːˌtɪ wæ-l-◡ʕær∘dˤæ ↗↗ ˌbɪ-qæːdɪrɪn 
↗↗] [∘ʕælæː◡ʕæn jæxɫʊqæ ˌmɪθlæħʊm ↗↗  bælæː →→ wæ-ħʊwæ l-xælˌlæːqʊ l-
◡ʕæliːm(ʊ) ↗↗] 
81 [∘ɪz nɒt ˌhi ↗↗ ∘ħʊ krieɪtɪd ðə ˌhɛvənz◡ən◡∘ɜɚθ ↗↗ nɒt◡eɪbl tə ˌkrieɪt ↗↗ ðə 
laɪk◡əv ˌðɛm↗↗][ˌjɛs◡ɪndiːd →→ ∘hi◡ɪz ði◡ɔːɫ kriˌeɪtɚ → ði◡ɔːɫ ˌnoːʊɪŋ ↘] 

82 
82 [ˈɪnnæˌmæː →  ˈæmrʊħuː ˈɪðæː ˈæræːdæ ∘ʃæɪ◡ʕæn →→ ʕæn jæquːlæ læˌħuː  → kʊn →→ 

ˌfæ-jækuːn(ʊ)] 
82 [∘hɪs ƙəmaːnd → ∘wɛn hi dɪzaɪɚz◡ə ˌθɪŋ →→ 
∘ɪz tə seːɪ tə◡ˌɪt →→ biː → ˌænd◡∘ɪt◡ ɪz↘] 
 

 
83 

83 [fæ-sʊbħæːnæ llæðiː bɪ-jædɪhiː mælækuːtʊ kʊllɪ ʃæɪ◡ʕɪn wæ-ʕɪlæɪhɪ tʊrʤæʕuːn(æ)] 
83 [∘soːʊ ɠlɔːri bi tə ɦɪm →→ ɪn hʊz ˌhænd◡ɪz → ðə dəmɪnɪən◡əv◡ˌɛvrɪ∘θɪŋ →→ 
ænd◡ʌntə ˌɦʊm → jʊ ˌʃæl bi rɜtɜɚnd ↘] 
 

VII. CONCLUSION 
The IPA Arabic transcription has been an issue that needed to be resolved for some time especially for 

bringing about the unvocalized vowels and the rhythm which are points falling to the scope of segmental and 
suprasegmental phonology. IPA notation seems to provide best means for both of these requirements. Many 
earlier phonologists have attempted successfully to record all the eight distinct vowels, their short and long 
forms and their glides in IPA transcription. This author has further attempted to add prosodic features such as 
stress, linking and juncture on earlier recognizable notations by relevant prosodic markings. It is hoped that the 
popular text Sura Al Yasin used as a model for this work will lead the way to further studies in the field and the 
full suprasegmental markings on the Quranic IPA transcription will add a new dimension to the tradition. 
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